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AnHoTanusi. B crathe paccMaTpuBaroTcs OCOOCHHOCTH MEpPEeBOAa CTUXOTBOpeHus A. bioka
«PoxxieHHbIE B TOJIa TIyXHeE...» HA aHTJIMACKHUMA S3bIK. ABTOPBI MTPOBOIST aHAIM3 UCTIOIb30BaHUS Tepe-
Bomueckux TpaHchopmarmii B mepeBogax E. bousepa u B. 'ypBuua. /lo0GaBiieHUsI U MEPECTAHOBKU HC-
MOJIB3YIOTCS IS COXPAHCHUS PUPMBI U PUTMHYCCKOTO PHUCYHKA CTUXOTBOPEHUS, HO MOTYT U ITOMEIIATh
nepenaye Mo3THYECKOTO CBOeOOpasusl U MHIUBHIYJIbHO-aBTOPCKOTo cTuiisl. [lepeBoaunkam ynanock co-
XpaHUTH (POPMY H TIEPEBECTH CTUXOTBOPCHHUE UMEHHO CTUXOTBOPEHHEM, HO IOTEPH PUTMA, PH(MEIL, Hc-
MOJIF30BAHUE IPYTHX CTUXOTBOPHBIX Pa3MEPOB JIHOO0 yXOI K CBOOOTHOMY CTUXOTBOPEHHUIO CO CBOOOJHOM
pudmoii 6pun HenzOexkHBL. E. BoHBEp B cCBOEM mepeBoie cTapaeTcs MPUACPKUBATHCS JIGKCHKU, JTAHHOM
B OpUTHHAJIC, HAXOAUTH YKBUBAJIICHTHI, KOTOPBIE OYAYT OJIM3KH IO CMBICITY U OYAYT IOAXOTUTE IO PUTMY
u pudme, a B. ['ypBud yXoauT oT IpsAMON Iepenadn JIEKCHKH K Tepenade [esoro oopasa mocpeacTBoM
JIPYTUX CJIOB U KOHCTPYKLUHMH, YTO, OJHAKO, HE BEAET K MOTEPE SMOLMOHAIBHOIO MOCHUIA, KOTOPBIM 3a-
KianeiBai apTop. OnyieHus B MepeBoiax 000X aBTOPOB BhI3BaHbI, BO3MOYKHO, HEJIOCTATOUYHBIM H3Y4e-
HUEM aHaJlM3a CTUXOTBOPEHUS UM TEMbI, KOTOPO OHO MOCBAIIEHO. AHAIN3 MEPEBOIOB TOKA3bIBAET, UTO
HanOoJiee MOMYJISIPHBIMU TPaHCHOPMAIMSIME, UCIIOIB3YEMbIMHU TIEPEBOAYNKAMHE, SBIISTIOTCS T00ABICHHUS
Y NIEPECTAaHOBKH, BbI3BAHHBIE PA3JIMUYUSAIMU B CHHTAKCHUCE PYCCKOTO M aHTJIMMCKOTO S3bIKOB.

KuroueBble cj10Ba: noasus, nepegood, nepesodueckas mpancghopmayus, oodasnenue, aHmoHumMu-
yecKutl nepegoo.
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Abstract. The article considers the peculiarities of the translation of A. Blok's poem “Those, born
in the times quiet and drear...” into English. The authors analyze the use of translation transformations
in the translations by E. Bonver and V. Gurvich. Additions and permutations are used to preserve the
rhyme and rhythmic pattern of the poem. However, such transformations may prevent the transfer of po-
etic originality and individual author’s style. The translators managed to keep the form and to preserve the
form of a poem, but the loss of rhythm, rhyme, the use of other verse sizes, of a free poem with a free
rhyme was inevitable. E. Bonver in his translation tries to adhere to the vocabulary given in the original,
to find equivalents that will be close in meaning and will fit in rhythm and rhyme. V. Gurvich moves
away from the direct transmission of vocabulary to the transmission of the whole image, through other
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words and constructions, which, however, does not result in the loss of the emotional message of the author.
The omissions in the translations of both authors are probably due to insufficient study of the analysis
of the poem or the topic to which it is devoted. The analysis of translations shows that the most frequent
transformations used by translators are additions and permutations caused by differences in the syntax
of the Russian and English languages.

Keywords: poetry, translation, translation transformation, addition, antonymic translation.

Beenenue. [lepeBoa mos3un — oAMH U3 CaMBIX CIIOKHBIX BHJIOB NEPEBOJA, TaK Kak IO-
MHUMO 00s13aTeNBHON Tiepeaaun HHGOPMAINH IePEBOTINKY HY)KHO COXPaHUTH (hopmy, cTpodu-
Ky, pudMy, pUTM, PETUCTP, )KaHPOBOE CBOeoOpasue, NMepeaars AyX SIOXH, aBTOPCKUM CTUIb,
menonuaHocTs [1]. IlepeBomgueckue pemeHus Npyu nepenade mo3THIECKOro CBoeoOpa3usi HHTe-
PECHBI U1 U3y4YCHHUSI U OTKPHIBAIOT JaJbHEHUIINE MYTH Pa3BUTHSA, TAK KaK SBJISIOTCS TAKUMH K€
MHIUBUIYaJIbHO-aBTOPCKUMH, KaK U CAMH OPUTHHAJIBI CTUXOTBOPEHUH, YTO OCTaBIAET IPOCTOP
JUISL TBOPYECTBA U HCCIIe0BaHMi [6].

AKTyaJbHOCTH Hccjienyemoii mpodiaembl. Konuent «PonuHa B amoxXy peBoIOLUi cTal
OJIHUM W3 IIeHTpalbHBIX B TBOpuecTBe A. broka [2]. B ctuxorBopenun «PoxneHHBIE B TO/1a
rayxue...» 1914 roga oH packpbIBaeT CBOH B3I HA MOKOJIEHHE, KOTOPOMY OBUIO CYXKIEHO
POIMTHCS Ha MepejoMe BEeKOB U 3acTaTh [lepByro pyccKyo peBOJIONHIO U Hadaslo BOHHBL. O0b-
€KTOM HACTOSIILIEH CTaThU CTAJIO JaHHOE CTUXOTBOopeHue A. Bioka B acnekTe mepeBoja, mpea-
METOM HCCJIEIOBAaHUS — OCOOCHHOCTH MEPEBOAYECKUX PELICHUH NpH Iepenadye MO3THYECKOro
cBOE0Opa3us CTUXOTBOPEHUSI Ha aHTIMHCKUHN S3BIK. AKTYaJIbHOCTh paboThI 00yCIIOBJICHA TEM,
YTO OCOOEHHOCTH MEPEBOA MO33UH, IPUEMBI, METOBI M TpaHC(HOpMALIUH, UCTIONb3YEMbIE B IIPO-
1ecce nepeBoja, HeJOCTATOYHO M3YYEHBI B JIMHI'BUCTUKE U, B YACTHOCTH, B IIEPEBOAOBEICHHUH,
TaK KaK HeT YHUBEpPCAJIbHOI'0 MOAX0/1a K MepeBoay no33uu. Hacrosiee uccinenoBaHue mpoBo-
JIUIIOCH C TIEJBIO0 BBISSBUTH OCOOCHHOCTH MEPEBOIYECKUX PEUICHUH MpH Tepeaade CTUXOTBOpe-
Hus «PoxxJeHHbIe B roaa riyxue...» A. bioxa.

MarepuaJj 4 MeTOabl Mcc/ie0BaHMsl. B Xoe ncciieoBaHns UCIOIb30BAINCH METO/IBI
COITOCTABUTEIBHOTO MEPEBOTIECKOTO aHAIIN3a, METOABI MOP(OIOTHUECKOT0, TMHIBHCTHIECKO-
ro ¥ CTWINCTUYECKOTO aHanu3a. MarepuanoMm Ui AaHHOW PaOOTHI MOCITYXHIM IEPEBOJIBI
E. bonsepa u B. I'ypBuua ctuxotBopenus A. bioka «PoxaeHHbIe B rojia TIIyXue. . .».

Pe3yabTaThl Hcce10BaHus M MX 00Cy:KaeHHe. J[J1s COrocTaBIeHUs] OpUrHHaIa CTHXOTBO-
peHus ¢ iepeBoiaMu ObLTH B3sTHI iepeBoibl Erenns bonsepa u Binagumupa ['ypeuua. [pu ana-
JIM3€ TIEPEBOIOB MBI YUUTBIBAIN JIEKCHUECKHE OCOOCHHOCTH ABYX SI3BIKOB, TaK KaK HETPaBUIIb-
HOE TOJIKOBaHHME HMJIM BHIOOP 3HAYEHUS CIIOB MJIM CIIOBOCOYETAHMH MOTIH MTPUBECTH HE TOJIBKO
K [TOTepe MParMaTU4eCcKOro BIUAHUS U SKCIIPECCUH, HO U K UCKAXKEHUIO CMBICTIA.

PoxnenHbIe B roa riryxue

IlyTu HE IOMHST CBOETO.

Mpe1 — netu ctpamHsbix et Poccun —
3a0bITh HE B CHIIaX HUYETO. [3]

ITepeBon E. bousepa ITepeBoa B. I'ypBuua
He, who was born in stagnant year Those, born in the times quiet and drear
Does not remember own way. Cannot recall their gloomy trail.
We, kids of Russia's years of fear, We, sons of desperate Russia's years,
Remember every night and day. [4] Remember every fine detail. [5]
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YeTwIpeXCTONHBIN MO ¢ TepekpecTHON pudMoli coxpansiercs B riepeBone E. borsepa u oT-
yactd y B. ['ypBuua, uTo mo3Bossier ©M 000MM IepeaaTb HalleBHOCTh JAHHOTO CTUXOTBOPEHUS
[7]. Taxxe oba mepeBOIUYMKA COXPAHSIOT MEPEKPECTHYIO PHUPMY, YepeAyIOIIYIoCS ¢ MY>KCKOH
U J)KEHCKOH. B BbIOOpE JeKCHKH U1 epefadu MOITHYECKUX 00pa30oB NEPEeBOIIECKUE PELICHUS
pacxogstcs. B cooTBeTCTBUM € aHIIIMICKON TPaMMaTHKON M CHHTAaKCMCOM 00a MepeBOTYHKa
BBIHYJICHBI TIPUMEHUTH J00aBiieHue MectouMeHull (he, those), Torna Kak B PYCCKOM SI3BIKE
JOCTaTOYHO cTpanarenbHoro npuyactus. E. BoHBep pemnaer nmepenaTh AaHHYIO CTPOKY uepes
MECTOMMEHHE eTUHCTBEHHOTO YMCIIa MY>KCKOTO POJia, TEM CaMbIM MBITasiCh MPOTHBOIIOCTABHTH
JaHHBI 00pa3 MocIeTHNUM JBYM CTPOUYKaM: T. €. OH — He IOMHUT HUYETO, @ MBI — I€TH POCCUH-
CKUX CTPALIHBIX JIET, HOMHUM Kbl JeHb. V1 3TO B KOpHE HENPaBUIbHOE PEIICHHUE I1EPEBOA-
YyHMKa, [IOTOMY YTO BCsl IepBas cTpoda IOCBALICHA OJHOMY M TOMY K€ IOKOJIEHHIO: OHO
HE IOMHHUT COOCTBEHHBIN MyTh, TOTOMY YTO HE MOXKET 3a0bITh YK€ CITyUYMBIINXCS TPArHdeCKUX
COOBITHI: PYCCKO-STIOHCKON BOWHBI U TIEPBOIl PEBOIIOINH, KOTOPBIE TIOTHOCTHIO TIEPEBEPHYIIH
ux mup. B manHom cnydyae E. boHBep HeBepHO mepedas 3aJl0KEHHYIO MbICHb. To ke camoe
omrymiaeTcs B nepesoje B. ['ypBuua, oH AenaeT TOUHO Takoe K€ MPOTHBOIIOCTABICHHE, KaK U
npeAp YU nepeBoquuK. 3 mpyrux o0pa3oB clieyeT OTMETUTh 00pa3 BPEMEHH: «rojia Tiy-
XHUe», «IeTH cTparmHbiX Jiet». E. borBep u B. 'ypBuy B 3TOM cirydae moa0UparoT IMOAXOISIINE
SMUTETHL: stagnant year — 3aCTBIBIINE TOIbL, times quiet and drear — THXHE W TOCKJIMBBIE Bpe-
MeHa, desperate Russia’s years — oT4assHHbIe BpeMeHa Poccun. MHTEepecHo, 4To mepBblif nepeBoI-
YK OCTaBJISET OYKBAIbHOE kids — «IeTU», a APYTroi UCTIOIB3yeT Ooyiee TTOATHYECKOE IS TaH-
HOT'O OTPBIBKA SONS — «CBIHOBbS». AHTOHUMHYECKHUI [IEPEBOJ UCHONB3YETC 000MMH MIEPEBO-
YUKaMU JJIs Iepejauu mocieaHel cTpoKu «3a0bITh HE B CHJIaX HUYET0», OCPEICTBOM 000poTa
CO CIIOBOM IIOMHUTB» — remember. O6a mepeBoTYMKa OTXOAT OT AOCIOBHOTO MepeBoa u Gop-
MUPYIOT HOBBII 00pa3 TOTo, YTO «HYXHO TIOMHUTBY: every night and day — KaXayro HOYb U JICHb,
every fine detail — KaXIyi0 MEIKYIO JeTallb. Hy>KHO OTMETHTBH, UTO B JAHHOM CiIydae, UCIOJIb-
30BaB a0CONIOTHO pa3HbIe JEKCHYECKHE Cpe/icTBa, 00a MepeBOAYUKA MONHOCTHIO MparMaTruye-
CKU aJJallTUPOBAJIM MIEPEBOJL U MIEPEAATH HYKHBII TO3THYECKHH 00pas3.

Ucnenenstomue ros!

Bbe3ymbs 11b B Bac, HaIexK bl J1b BECThH?
OT 1HEH BOWHEI, OT JHEH CBOOOIEI —
KpoBaBeblii 0TCBET B IMLIax €CTh. [3]

ITepeBon E. bonsepa Ilepeson B. I'ypBuua
Years that burned everything to ashes! The years of hopes and despair,
Do you bring madness or grace? Madness and terror! Some ruby sheen,
The war's and freedom's fire flashes Of war and freedom bloody flare,
Left bloody light on every face. [4] In our eyes is clearly seen. [5]

Bo Bropoii cTtpode 006a mepeBomUMKa UCMONB3YIOT AO0ABJICHUS JUIs TIepeaadn dIMUTeTa
«ucnenensromue». E. borsep nepeBonut OykBanbHO Years that burned everything to ashes! —
«rojla, KOTOpPBIE COXKIIHU Bce J0TIay. OCTaBIseT OH U PUTOPUYECKOE BOCKIHUIIAHUE, KOTOPOE
OIIYIICHO y BTOpOro mepeBomuuka. B cBoem mepesone B. ['ypBuu yxoaut oT cMMBOJIa OTHS,
00BEIUHSISI ITO CMBICITY TIEPBBIC IBE CTPOKH, HE OCTABJISI HAM IOJIs ISl pasMbliiuieHus: The years
of hopes and despair, Madness and terror! — «’onibl HaJieX 1, OTYASHUSA, CYMACUIECTBUS U TEP-
popa». B niepeBojie TepsieTcsl CUMBOJIM3M OTHS, HO COXPaHASTCS MParMaTHYSCKUI acIeKT, Beb
A. Biiok XoTen paccka3aTh UMEHHO O CTPANIHBIX To/axX, KOTJa pa3pyliaiich YeIOBEUECKHe
xku3Hu. E. BoHBep crapaercst MpuIepKUBaThCS TOW JIGKCHKH, YTO M B OpPUTHHAJIC, U MEHBIIIC
W3MEHATh CHHTAKCHUC. [ 'ypBHUY miepeBoaut: Some ruby sheen, of war and freedom bloody flare,
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In our eyes is clearly seen («OT nHel BOWHBI, OT AHEH cBOOOABI — KpoBaBhIii OTCBET B JTHIAX
€CTh»), 9TO JIOCIIOBHO MOXHO TepeBecTH Kak «Kakoi-To pyOMHOBEIH O1eck, / BoliHbr 11 cBOOO-
JIbI KpOBaBasl BCIIBIINIKA, / B HAIIMX TI1a3ax XopoIlio BuaHa». [[puMeHeHa KOHKpPEeTU3alus: JTUI0
3aMEHEHO Ha TJ1a3a, a IJ1a3a B TI093UHU — 3TO 3€PKAJIO AYIIIH.

Ecth HEMOTa — TO Tyn HabaTa
3acTaBuI 3arpaiuTh ycTa.

B cepanax, BocTop:KeHHBIX KOT/AA-TO,
Ectp poxoBas mycroTa. [3]

ITepeBon E. bonBepa IlepeBon B. I'ypBuua
We are struck dumb: the tocsin's pressure Our lips are mute, ‘cause tocsin's rumble,
Has made us tightly close lips. Our vivid hearts are now still,
In living hearts, once full of pleasure, And our rapt souls, now so humble,
The fateful desert now sleeps. [4] With fatal emptiness are filled. [5]

MHoxecTBeHHBIE TOOaBICHHS, U3MEHEHHSI CTPYKTYPHI TPEIUIOKEHUS — HEOTHEMIIEMBIE
CIYTHHKH IO3THYECKOTO MEePEBO/Ia, BEb HACTOSIINHN MEPEBOJI IOI3UH — 3TO HE MPOCTO MEPEBOT
JIEKCUKU U OPMBI, a BOCCO3/IaHNE 00pa3a.

Taxk, HampuMep, MBI BUANM, YTO Ha MPOTSHKEHUH Bcero cTuxoTBoperus B. ['ypBud crapa-
eTcs YUTH OT mepeBoja ¢pa3 Kk nepenade 1enoro oopaza. OH gaxe npumeHseT aHagopy, ean-
HOHaydaTHe, 1abbl epeaaTh pa3odapoBaHHOCTb monei: Our lips are mute... / Our vivid hearts
are now still. TIpakTH4ecKky HeNb3sl HAUTH TPSAMOro fepeBoa ¢ppa3 MM CIOBOCOYETaHHH, KPO-
Me TIepBOM CTPOKH, HO MeaIbHO YyBCTBYETCS Ta aTMOc(epa, KOTOpyIo XoTeln nepenats A. brok:
paHbIlle JIOAA TOPENd TeM, K 4eMy CTPeMUJINCh, ceiidac OHM BCE YTPaTWIIA W MycThL. ['ypBud
MIEPEBOJIUT ATO, UCTIONB3YS aHTUTE3Y: Vivid hearts are now still — «KuBbBIe, SIPKUE CEPIIA CEH-
yac HEeMOIBWXHB, And our rapt souls, now so humble / With fatal emptinesss are filled —
«HalIA BOCTOP)KEHHBIE JYIIU TENeph TaK CKPOMHBI M HAIOJIHEHBI POKOBOW ITyCTOTOM», HYKHO
OTMETHTB, YTO 3aMEHBI «Cep/IeI Ha «IyIIn» adCOIOTHO ONPaBJaHHa, BEJlb 3TH JIBa 00pasa Ja-
CTO OTOXIIECTBIISIFOTCSL.

E. BouBep nepenaet «ecTh HEMOTa» uepe3 we are struck down. OOpaTHBIINCH K CIIOBA-
PO, MBI HAXOJIUM TaKO€ ONpe/IelieHne TaHHOTo TJaroma: to be so surprised by something that you
cannot say anything, T. €. «OBITh HACTOJIBLKO YAWBJICHHBIM, YTO MOTEPSTH peuby, HO A. brok He
3aKJIaJIbIBaJl TAKOTO cMbIcia. HemMoTa — He OT yUBIIEHHS, a OT TOTO, YTO BJIACTh (00pa3 HabaTa)
3acTaBUja WX 3aMOIYaTh, BO3MOXKHO, Jake CWION. [lamee OH He yXOIWT MajeKo OT TEeKCTa,
ocTaBsAs OJIOKOBCKOE YAAapeHHe Ha TO, YTO «HalaT 3acTaBWID JIOJEH 3aMoiyaTh: the tocsin's
pressure Has made us tightly close lips. Ho cnemytomias cTpoka COBCeM He TiepeiaeT odTHYe-
CKUll 00pa3, 3aJI0)KEHHBII B OpHTHHAJE, €CTh OIIMOKH B BHIOOPE JIEKCHYECKHX CPEJICTB M He-
MPaBUILHOM MCTOJKOBAaHWH. «BOCTOpIKEHHBIE CepaIia» EPEeBEACHBI, Kak living hearts once full
of pleasure, 4TO HUKaK HE MOXET CUMTAThCS IKBUBAJICHTOM, TaK KaK «BOCTOpKEHHBIE» y biioka
ObUIM B 3HAYEHWH «IIOJIHbIC BJIOXHOBEHUSI, CTPEMIJICHUS )KHUTh U IMPOIBETATHY, & HE «IIOJHBIE
YAOBOJBCTBUS». [lepeBon «pOKOBOM MyCTOTHD» CTaHOBUTCS MOSTUYHBIM the fateful desert —
«POKOBas IyCTBIHSD.

N nycTh HaJ HAIIUM CMEPTHBIM JIOKEM
B3oBbeTcs ¢ KpUKOM BOPOHBE, —

Te, xTo nocroiuei, boxke, boxe,

[Ja y3paT napctBue TBOE! [3]
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ITepeBon E. bousepa IIepeBox B. I'ypBuua
And let the crying ravens soar Let our tomb-stones without a word
Right over our death-bed, Be overgrown with wild grass,
May those who were striving more, To more deserving people, Oh Lord,
O God, behold Thy Kingdom's Great! [4] Let view thy kingdom, after us! [5]

E. BonBep cHOBa coxpaHseT OCHOBHBIE 00pa3bl, MOAOUPas MAaKCUMAaIbHO OJIHM3KHE JIEKCH-
YECKUE 3KBUBAJICHTHI: «B30BBETCSI ¢ KPUKOM BOPOHBE» — the crying ravens soar, «HaJ HAaIUM
CMEPTHBIM JIOXKEM» — over our death-bed, oH 10OABISAET MHIITH IEPECTAHOBKH, KOTOPEIE TpeOyeT
rpaMMaTrKa aHrJIMHCKOro si3bika. B. ['ypBHY cHOBa pemaeT yHTH OT Mepeaadn CiIoB K Iepeaade
aTMoc(epsl, HO YK€ COBEPILICHHO IPYTHMMH JIEKCUUYECKHMHU CpeAcTBaMu. M3 mepeBosa ncue3aror
«BOPOHBE», «CMEPTHOE JIoXkKe». Let our tomb-stones without a word / Be overgrown with wild
grass — JOCIIOBHO MOXKHO nepeBecTH Kak «llycTh Hamm HanrpoOust 6e3 ciioB OyayT 3apOCIIUMU
JUKOW TpaBoii», 4TO COBCEM JalieKo TI0 CMBICITY OT CIIOB B opuruHaiie. Hanrpobus 6e3 Haamu-
cell W 3apociine AUKOW TPaBOW BBI3BIBAIOT aCCOLMAINIO 3a0BITHIX BCEMH MOTHII, HO y bioka
CMBICJI IaHHBIX CTPOK OBbUT B TOM, YTOOBI MIOKA3aTh YEJIOBEUECTBO, IOTHbaroIee OT BOMH ceifyac,
BOPOHBI BCEraa 6LIJII/I B €r'0 11033UH BECTHUKAMU CMEPTHU, CTCPBATHHUKAMU, IAPAIIUMHA B OKHIa-
HUH CBekell kpoBH [8]. B aT0# cTpode mosTHdeckas BONBHOCTh HE UACT HA MOJB3Y TEPEBOITY.
[Tocnennue cTpoku — npomenue bora o MUIOCTH K yMUPAIOLIMM M TaAIIAM, YTOOBI OH HE OT-
BEPHYJICS OT HUX, YTOO XOTh KOro-to npuHsi1 B LlapcTBue cBoe. O6a nepeBorKa OTIIMYHO TIe-
penart Qpasy «re, KTO OCTOUHEW» — those who were striving more — «T€, KTO 00poJics 00Jib-
mey», more deserving people — «boiee 3acinyXUBarOIIUe JIOAM». Takke 00a UCHOIB3YIOT apxa-
u3M Thy, nabsl iepesaTb BO3BBIILIEHHOCTD, IOYTH MOJMTBY JupHudyeckoro repos. Ho oba mepe-
BOJIYMKA TEPSIOT HEKOTOPYIO IKCIIPECCHIO, OTKA3bIBasch OT moBTopa: «boxke, boxkey», KoTopsiit
B OPHUI'MHAJIC YCHJIMBACT TPATrMYHOCTD MIPOUCXOSIIETO, aKIIEHTUPYET BHUMAHUE, YTO 3TO HE MPO-
cTo npu3bIB K bory, a Monb0a.

Taknm 06p330M, MBI BUAUM, YTO OAHO MU TO K€ CTUXOTBOPCHUEC MOKET OBITH NEPEBEACHO
Tak, 4To He OyJeT COBMAJaTh HU CTPOYKH, BEJIb, KAK TOBOPUIIOCH paHee, MepeBo/l IOA3UHN — 3TO
HE IPOCTO IMOHMCK 3KBUBAJECHTA HA MEPEBOJIIEM SI3bIKE, a BOCIPOM3BEACHUE 00pasa, MoJHas
nparMaTtuydeckas aJanTalys, IPUIeM, KeJlaTelIbHO, MO3BOJISIONIAs COXPAaHUTh HAdYaIIbHYIO popMy
npousBeieHus. E. boHBEp B CBOEM IIEPEBOJE CTAPAECTCS NPUACPKUBATHCS JIEKCHKH, JAHHON
B OPUTHHAJIE, HAXOANUTh SKBUBAJICHTHI, KOTOPbIe OyIyT OJIM3KH 1O CMBICITY M OyIyT MOAXOANTH
1o putMy U pume, a B. ['ypBud 4acTo yxogurt OT OpsAMON mepesaydu JEKCUKU K Ieperade 1e-
Joro 00pasza, MOCPeICTBOM JIPYTUX CIOB M KOHCTPYKIIMH, YTO, BIIPOYEM, TOKE pa3pelieHo B Mo-
93UH, OCOOCHHO €CJIM IPH 3TOM COXPAHSAETCA TOT SMOLMOHAIBHBIN MTOCHUI, KOTOPBIM 3aKiabl-
Bas aBTop. ONyIIeHus B IepeBoAax 000MX aBTOPOB BbI3BAaHBI, BO3MOKHO, HEJOCTATOUHBIM H3Y-
YCHHUEM aHaJIn3a CTUXOTBOPCHUA U TCMBI, KOTOpOﬁ OHO ITOCBAIICHO.

BuiBonbl. CpaBHuBasi 00a 1mepeBo/ia, Mbl IPUIIUTA K BBIBOJY, YTO MEPEBOIUCCKUE pellie-
HUS TIPH TIepeiaye MO3TUIECKOr0 CBOe0Opa3Hs MOXKHO pa3JielIuTh Ha JiBa crocoda: MmepBblil —
NEPEBOANTDH MPAKTUYICCKU JOCIIOBHO 100 MCKATh OKBHUBAJICHTHI, HanoOonee OJIM3KHE K ABTOPCKUM
CJIOBaM, COXPAaHSATh IyHKTYalHUIO, AEJICHUE Ha CTPOKH M CTPO(BI, BTOPOH — OTXOJ OT IOHCKa
SKBUBAJICHTOB B CTOPOHY BOCCO3JaHMS 1I€JIOr0 MO3THUECKOro 00pasa, HEeJIOCTHOro Ipeodpaso-
BaHMsI, HTHOTJa UCTIOJIb3Ysl COBEPILEHHO IPYyrue JEeKCHYECKHE CPEICTBA, HO IMOJIHOCTBIO COXpa-
HSISl IparMaTHYECKUH acliekT. B ocTanbHOM cpelin NepeBOJUECKUX PEIICHUH MOKHO BBIIEIHTH
HaunboJiee MOMyJISIPHBIEC, OTpaskaeMble B BBIOOpE mepeBomdeckux TpaHchopmanmii. Hampumep,
HaunboJiee MOMYJSIpHBIE TPaHC(HOPMAIIUH, UCIIONb3yeMble TIEPEBOUYMKAMU, — 3TO J00aBICHHS
" NIEPECTAHOBKH, BBI3BAHHBIC PaA3IMUUAMU B CHUHTAKCHUCE PYCCKOro M AHTIIMHACKOTO SI3BIKOB.
B nepeBonax mosiBisitoTCs 100aBICHUS MECTOMMEHUH WIIM TJIarojoB-CBA30K, a aist A. bioka
TUIMYHO OBLIO HAJIMYKE OAHOCIIOXKHBIX, O€3IMYHBIX, MapLENTUPOBAHHBIX MpeuIokeHnid. Yacto
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MIEPEBOTUMKHU JKEPTBYIOT M MHBEPCHUEH, UTO MOXKET MOBIMATH HA 3MOIMOHAIBHEIN mocklt [9], [10].
JloOaBieHUs U MIEPECTAHOBKU HMCIIOJIB3YIOTCS CIe M JJI COXPAaHEHHS PUPMBI U PUTMUYCCKOTO
PUCYHKA CTUXOTBOPEHHUSI, HO MOTYT U TIOMEIIATh Mepe/iade MO3TUISCKOr0 CBOCOOpas3us U UHIH-
BUyaJIbHO-aBTOPCKOTO cTHIIS. [lepeBomurkaM yaanoch COXpaHUTh POpPMY — CTUXOTBOPEHHUE Tie-
peBoamTcs cTuxoTBOpeHneM. Ho Hen30eKHbI ObLIH IMOTEpH PUTMA, PUGPMBI, HCIIOIB30BAHUE APY-
TUX CTHXOTBOPHBIX Pa3MEpOB JINOO yXOA K CBOOOAHOMY CTUXOTBOPEHHUIO CO CBOOOTHOM prhMOH,
Kak ObUI0, HarrpuMep, y B. ['ypuua B cTuxoTBOopernn «PoxaeHHbIe B ToAa Tayxue...». OxHa-
KO, HalpuMep, MMePeBOJUMKAM HHOT/IA yIaBalIoCh MepeaaTh pudMOBKY: mepekpecTHas pudma
B OpUTHHAJE NepeaaBagach NePeKpPeCcTHOM U B MEPEBOE, CMEKHAS — CMEKHOM.
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